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ВОЛФГАНГ БОРХЕРТ
ЦЕЛУВКАТА
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Вали, но тя едва ли забелязва,
сърцето й от щастие трепти:
В целувката дори денят залязва,
а мократа й рокля все лети —
 
запретва се, като че ли тепърва
нозете й на всички ще дари.
Една дъждовна капка само зърва
какво се случва там преди зори.
 
Такава страст й беше непозната,
навярно зверовете тъй пламтят!
Светлее ореолът на косата —
фенери в нея лъчове плетат.
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
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